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LONG DISCOURSES 16

THE GREAT DISCOURSE ON THE BUDDHA'’S
EXTINGUISHMENT

SO I HAVE HEARD. At one time the Buddha was staying near Rajagaha,
on the Vulture’s Peak Mountain. Now at that time King Ajatasattu
Vedehiputta of Magadha wanted to invade the Vajjis. He declared: “I
shall wipe out these Vajjis, so mighty and powerful! I shall destroy
them, and lay ruin and devastation upon them!”

And then King Ajatasattu addressed Vassakara the brahmin minister
of Magadha, “Please, brahmin, go to the Buddha, and in my name bow
with your head to his feet. Ask him if he is healthy and well, nimble,
strong, and living comfortably. And then say: ‘Sir, King Ajatasattu
Vedehiputta of Magadha wants to invade the Vajjis. He says, “I shall
wipe out these Vajjis, so mighty and powerful! I shall destroy them, and
lay ruin and devastation upon them!” Remember well how the Buddha
answers and tell it to me. For Realized Ones say nothing that is not so.”

1. The Brahmin Vassakara

“Yes, sir,” Vassakara replied. He had the finest carriages harnessed.
Then he mounted a fine carriage and, along with other fine carriages,
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MAHAPARINIBBANASUTTA

EVAM ME SUTAM— ekarh samayarh bhagava rajagahe viharati gij-
jhakute pabbate. Tena kho pana samayena raja magadho ajatasattu
vedehiputto vajji abhiyatukamo hoti. So evamaha: “aharh hime vajji
evarhmahiddhike evarhmahanubhave ucchecchami vajji, vinasessami
vajji, anayabyasanarh apadessami’ti.

Athakho raja magadho ajatasattu vedehiputto vassakararm brahman-
arh magadhamahamattarh amantesi: “ehi tvar, brahmana, yena bh-
agava tenupasankama; upasankamitva mama vacanena bhagavato
pade sirasa vandahi, appabadharh appatankam lahutthanam balam
phasuviharam puccha: ‘raja, bhante, magadho ajatasattu vedehiputto
bhagavato pade sirasa vandati, appabadhar appatankarm lahutthanam
balarh phasuviharam pucchati'ti. Evafica vadehi: ‘raja, bhante, magad-
ho ajatasattu vedehiputto vajji abhiyatukamo. So evamaha: “aharh hime
vajji evarhmahiddhike evarhmahanubhave ucchecchami vajji, vinases-
sami vajji, anayabyasanarh apadessami’ ti. Yatha te bhagava byakaroti,
tamh sadhukarm uggahetva mama aroceyyasi. Na hi tathagata vitatham
bhananti”ti.

1. Vassakarabrahmana

“Evarh, bho”ti kho vassakaro brahmano magadhamahamatto rafifio
magadhassa ajatasattussa vedehiputtassa patissutva bhaddani bhad-
dani yanani yojetva bhaddarh bhaddam yanar abhiruhitva bhaddehi
bhaddehi yanehi rajagahamha niyyasi, yena gijjhakito pabbato tena
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set out from Rajagaha for the Vulture’s Peak Mountain. He went by
carriage as far as the terrain allowed, then descended and approached
the Buddha on foot, and exchanged greetings with him.

When the greetings and polite conversation were over, he sat down
to one side and said to the Buddha, “Master Gotama, King Ajatasattu
Vedehiputta of Magadha bows with his head to your feet. He asks if you
are healthy and well, nimble, strong, and living comfortably. Master
Gotama, King Ajatasattu wants to invade the Vajjis. He has declared:
‘I shall wipe out these Vajjis, so mighty and powerful! I shall destroy

')”

them, and lay ruin and devastation upon them

2. Principles That Prevent Decline

Now at that time Venerable Ananda was standing behind the Buddha
fanning him. Then the Buddha said to him, “Ananda, have you heard
that the Vajjis meet frequently and have many meetings?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis meet frequently and have many meetings, they
can expect growth, not decline.

Ananda, have you heard that the Vajjis meet in harmony, leave in
harmony, and carry on their business in harmony?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis meet in harmony, leave in harmony, and carry
on their business in harmony, they can expect growth, not decline.
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payasi. Yavatika yanassa bhtmi, yanena gantva, yana paccorohit-
va pattikova yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavata
saddhim sammodi.

Sammodaniyamh katham saraniyam vitisaretva ekamantarm nisi-
di. Ekamantarh nisinno kho vassakaro brahmano magadhamahamat-
to bhagavantarmh etadavoca: “raja, bho gotama, magadho ajatasattu
vedehiputto bhoto gotamassa pade sirasa vandati, appabadham ap-
patankarh lahutthanam balam phasuvihararm pucchati. Raja, bho gota-
ma, magadho ajatasattu vedehiputto vajji abhiyatukamo. So evamaha:
‘aham hime vajji evarhmahiddhike evarhmahanubhave ucchecchami
vajji, vinasessami vajji, anayabyasanarh apadessami’ ti.

2. Rajaaparihaniyadhamma

Tena kho pana samayena ayasma anando bhagavato pitthito thito
hoti bhagavantam bijayamano. Atha kho bhagava ayasmantarh anan-
darh amantesi: “kinti te, ananda, sutarh, ‘vajji abhinharh sannipata
sannipatabahula”ti?

“Sutarh metarh, bhante: ‘vajjl abhinharh sannipata sannipatabahu-
1a™ti.

“Yavakivafica, ananda, vajji abhinharh sannipata sannipatabahula
bhavissanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinarh patikankha, no parihani.

Kinti te, ananda, sutam, ‘vajji samagga sannipatanti, samagga vutth-
ahanti, samagga vajjikaraniyani karonti”ti?

“Sutarh metar, bhante: ‘vajji samagga sannipatanti, samagga vutth-
ahanti, samagga vajjikaraniyani karonti”ti.

“Yavakivafica, ananda, vajji samagga sannipatissanti, samagga vut-
thahissanti, samagga vajjikaraniyani karissanti, vuddhiyeva, ananda,

vajjinarh patikankha, no parihani.
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Ananda, have you heard that the Vajjis don’t make new decrees
or abolish existing decrees, but proceed having undertaken the tradi-
tional Vajjian principles as they have been decreed?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis don't make new decrees or abolish existing
decrees, but proceed having undertaken the traditional Vajjian princi-
ples as they have been decreed, they can expect growth, not decline.

Ananda, have you heard that the Vajjis honor, respect, esteem, and
venerate Vajjian elders, and think them worth listening to?”

“T have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis honor, respect, esteem, and venerate Vajjian
elders, and think them worth listening to, they can expect growth, not
decline.

Ananda, have you heard that the Vajjis don’t rape or abduct women
or girls from their families and force them to live with them?”

“T have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis don't rape or abduct women or girls from their

families and force them to live with them, they can expect growth, not
decline.

93



MAHAPARINIBBANASUTTA

Kinti te, ananda, sutarh, ‘vajji apafifiattarh na pafifiapenti, pafifiatt-
arh na samucchindanti, yathapaiifiatte porane vajjidhamme samadaya
vattanti”ti?

“Sutarh metarh, bhante: ‘vajji apafifiattarh na pafifiapenti, pafifiatt-
armh na samucchindanti, yathapaififiatte porane vajjidhamme samadaya
vattanti ti.

“Yavakivafica, ananda, vajji apafifiattarh na pafifiapessanti, pafifiat-
tarmh na samucchindissanti, yathapaififiatte porane vajjidhamme sama-
daya vattissanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinarh patikankha, no pari-
hani.

Kinti te, ananda, sutarh, ‘vajji ye te vajjinam vajjimahallaka, te sak-
karonti garurh karonti manenti pijenti, tesafica sotabbarh mafifian-
t7ti?

“Sutarh metarh, bhante: ‘vajjl ye te vajjinar vajjimahallaka, te sak-
karonti garurh karonti manenti pijenti, tesafica sotabbarh mafifian-
7t

“Yavakivafica, ananda, vajji ye te vajjinarh vajjimahallaka, te sak-
karissanti garurh karissanti manessanti ptjessanti, tesafica sotabbarh
mafifiissanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinam patikankha, no parihani.

Kinti te, ananda, sutam, ‘vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo, ta na
okkassa pasayha vasenti”ti?

“Sutarh metarh, bhante: ‘vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo ta na
okkassa pasayha vasenti’ti.

“Yavakivafica, ananda, vajji ya ta kulitthiyo kulakumariyo, ta na ok-
kassa pasayha vasessanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinam patikankha,
no parihani.
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Ananda, have you heard that the Vajjis honor, respect, esteem, and
venerate the Vajjian shrines, whether inner or outer, not neglecting
the proper spirit-offerings that were given and made in the past?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis honor, respect, esteem, and venerate the Va-
jjian shrines, whether inner or outer, not neglecting the proper spirit-
offerings that were given and made in the past, they can expect growth,
not decline.

Ananda, have you heard that the Vajjis organize proper protection,
shelter, and security for perfected ones, so that more perfected ones
might come to the realm and those already here may live in comfort?”

“I have heard that, sir.”

“As long as the Vajjis organize proper protection, shelter, and secu-
rity for perfected ones, so that more perfected ones might come to
the realm and those already here may live in comfort, they can expect
growth, not decline.”

Then the Buddha said to Vassakara, “Brahmin, this one time I was
staying near Vesali at the Sarandada woodland shrine. There I taught
the Vajjis these seven principles that prevent decline. As long as these
seven principles that prevent decline last among the Vajjis, and as long
as the Vajjis are seen following them, they can expect growth, not
decline.”
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Kinti te, ananda, sutarh, ‘vajji yani tani vajjinarm vajjicetiyani ab-
bhantarani ceva bahirani ca, tani sakkaronti garurh karonti manen-
ti pijenti, tesafica dinnapubbarh katapubbarh dhammikar balirh no
parihapenti”ti?

“Sutarh metamh, bhante: ‘vajji yani tani vajjinam vajjicetiyani ab-
bhantarani ceva bahirani ca, tani sakkaronti garurm karonti manen-
ti pujenti tesafica dinnapubbarm katapubbarh dhammikarh balih no
parihapenti’”ti.

“Yavakivafica, ananda, vajji yani tani vajjinam vajjicetiyani abbhan-
tarani ceva bahirani ca, tani sakkarissanti garum karissanti manes-
santi pujessanti, tesafica dinnapubbam katapubbarmh dhammikam ba-
lith no parihapessanti, vuddhiyeva, ananda, vajjinarh patikankha, no
parihani.

Kinti te, ananda, sutarh, ‘vajjinam arahantesu dhammika rakkh-
avaranagutti susamvihita, kinti anagata ca arahanto vijitarh agacchey-
yurh, agata ca arahanto vijite phasu vihareyyun'’ti?

“Sutarh metarh, bhante ‘vajjinamh arahantesu dhammika rakkh-
avaranagutti susarivihita kinti anagata ca arahanto vijitarh agacchey-
yurh, agata ca arahanto vijite phasu vihareyyun'ti.

“Yavakivafica, ananda, vajjinamh arahantesu dhammika rakkh-
avaranagutti susarmvihita bhavissati, kinti anagata ca arahanto vijitarh
agaccheyyum, agata ca arahanto vijite phasu vihareyyunti. Vuddh-
iyeva, ananda, vajjinarh patikankha, no parihani’ti.

Atha kho bhagava vassakaram brahmanarm magadhamahamattarn
amantesi: “ekamidaharh, brahmana, samayarh vesaliyarh viharami
sarandade cetiye. Tatraham vajjinarh ime satta aparihaniye dhamme
desesim. Yavakivafica, brahmana, ime satta aparihaniya dhamma vaj-
jisu thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu vajji sandis-

sissanti, vuddhiyeva, brahmana, vajjinam patikankha, no parihani’ti.
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When the Buddha had spoken, Vassakara said to him, “Master
Gotama, if the Vajjis follow even a single one of these principles they
can expect growth, not decline. How much more so all seven! King
Ajatasattu cannot defeat the Vajjis in war, unless by diplomacy or by
sowing dissension. Well, now, Master Gotama, I must go. I have many
duties, and much to do.”

“Please, brahmin, go at your convenience.” Then Vassakara the brah-
min, having approved and agreed with what the Buddha said, got up
from his seat and left.

3. Principles That Prevent Decline Among the
Mendicants

Soon after he had left, the Buddha said to Ananda, “Go, Ananda,
gather all the mendicants staying in the vicinity of Rajagaha together
in the assembly hall.”

“Yes, sir,” replied Ananda. He did what the Buddha asked. Then he
went back, bowed, stood to one side, and said to him, “Sir, the mendi-
cant Sangha has assembled. Please, sir, go at your convenience.”

Then the Buddha went to the assembly hall, where he sat on the seat
spread out and addressed the mendicants: “Mendicants, I will teach
you these seven principles that prevent decline. Listen and pay close
attention, I will speak.”
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Evarh vutte, vassakaro brahmano magadhamahamatto bhagavant-
arh etadavoca: “ekamekenapi, bho gotama, aparihaniyena dhammena
samannagatanam vajjinarh vuddhiyeva patikankha, no parihani. Ko
pana vado sattahi aparihaniyehi dhammehi. Akaraniyava, bho gotama,
vajjl rafifia magadhena ajatasattuna vedehiputtena yadidam yuddhas-
sa, afifiatra upalapanaya afiflatra mithubheda. Handa ca dani mayar,
bho gotama, gacchama, bahukicca mayar bahukaraniya’ti.

“Yassadani tvarh, brahmana, kalarh mafifiasi’ti. Atha kho vas-
sakaro brahmano magadhamahamatto bhagavato bhasitarh abhinan-
ditva anumoditva utthayasana pakkami.

3. Bhikkhuaparihaniyadhamma

Atha kho bhagava acirapakkante vassakare brahmane magadh-
amahamatte ayasmantarh anandar amantesi: “gaccha tvam, ananda,
yavatika bhikkht rajagaham upanissaya viharanti, te sabbe upatth-
anasalayarh sannipatehi’ti.

“Evarh, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato patissutva yavatika
bhikkhi rajagaham upanissaya viharanti, te sabbe upatthanasalayam
sannipatetva yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavan-
tamh abhivadetva ekamantarm atthasi. Ekamantarm thito kho ayasma
anando bhagavantar etadavoca: “sannipatito, bhante, bhikkhusangho,
yassadani, bhante, bhagava kalam mafifiati’ti.

Atha kho bhagava utthayasana yena upatthanasala tenupasankami;
upasankamitva pafifiatte dsane nisidi. Nisajja kho bhagava bhikkha
amantesi: “satta vo, bhikkhave, aparihaniye dhamme desessami, tam
sunatha, sadhukarh manasikarotha, bhasissami’ti.
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“Yes, sir,” they replied. The Buddha said this:

“As long as the mendicants meet frequently and have many meet-
ings, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants meet in harmony, leave in harmony,
and carry on their business in harmony, they can expect growth, not
decline.

As long as the mendicants don't make new decrees or abolish exist-
ing decrees, but undertake and follow the training rules as they have
been decreed, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants honor, respect, esteem, and venerate
the senior mendicants—of long standing, long gone forth, fathers and
leaders of the Sangha—and think them worth listening to, they can
expect growth, not decline.

Aslong as the mendicants don't fall under the sway of arisen craving
for future lives, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants take care to live in wilderness lodgings,

they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants individually establish mindfulness, so
that more good-hearted spiritual companions might come, and those
that have already come may live comfortably, they can expect growth,
not decline.
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“Evarh, bhante”ti kho te bhikkha bhagavato paccassosuri. Bhagava
etadavoca:

“Yavakivaifica, bhikkhave, bhikkha abhinharm sannipata sannipata-
bahula bhavissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtinam patikankha,
no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhi samagga sannipatissanti, samag-
ga vutthahissanti, samagga sanghakaraniyani karissanti, vuddhiyeva,
bhikkhave, bhikkhtinarh patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkht apafifiattarh na pafifiapessanti,
paififiattarh na samucchindissanti, yathapafifiattesu sikkhapadesu sa-
madaya vattissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtinarm patikankha,
no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhta ye te bhikkhti thera rattafifit
cirapabbajita sanghapitaro sanghaparinayaka, te sakkarissanti garurm
karissanti manessanti piijessanti, tesafica sotabbarm mafifiissanti, vud-
dhiyeva, bhikkhave, bhikkhtinarm patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhi uppannaya tanhaya ponobbh-
avikaya na vasarh gacchissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhiinarm
patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkh@ arafifiakesu sendsanesu sapek-
kha bhavissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhinar patikankha, no
parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhii paccattafifieva satirh upatthapes-
santi: ‘kinti anagata ca pesala sabrahmacari agaccheyyum, agata ca
pesala sabrahmacari phasu vihareyyun'ti. Vuddhiyeva, bhikkhave, bh-
ikkhtnarh patikankha, no parihani.
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Aslong as these seven principles that prevent decline last among the
mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,
they can expect growth, not decline.

I will teach you seven more principles that prevent decline. ...

As long as the mendicants don’t relish work, loving it and liking to

relish it, they can expect growth, not decline.

Aslong as they don’t enjoy talk ...

sleep ...

company ...

they don't have wicked desires, falling under the sway of wicked

desires ...

they don't have bad friends, companions, and associates ...

they don't stop half-way after achieving some insignificant distinc-

tion, they can expect growth, not decline.
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Yavakivafica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkh-
tsu thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkha
sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtinam patikankha, no
parihani.

Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihaniye dhamme desessami, tam
sunatha, saidhukarh manasikarotha, bhasissami’ti. “Evari, bhante”ti
kho te bhikkhii bhagavato paccassosurh. Bhagava etadavoca:

“Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhii na kammarama bhavissanti na
kammarata na kammaramatamanuyutta, vuddhiyeva, bhikkhave, bh-
ikkhanarh patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkht na bhassarama bhavissanti na bh-
assarata na bhassaramatamanuyutta, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkh-
tnarh patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhi na niddarama bhavissanti na nid-
darata na niddaramatamanuyutta, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhiin-
amh patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhi na sanganikarama bhavissanti na
sanganikarata na sanganikaramatamanuyutta, vuddhiyeva, bhikkh-
ave, bhikkhtinarh patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhG na papiccha bhavissanti na
papikanam icchanarh vasam gata, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtn-
arh patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhii na papamitta bhavissanti na pa-
pasahaya na papasampavanka, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam
patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhti na oramattakena visesadh-
igamena antaravosanam apajjissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkh-
tnam patikankha, no parihani.
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Aslong as these seven principles that prevent decline last among the
mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,

they can expect growth, not decline.

Iwill teach you seven more principles that prevent decline. ... As long
as the mendicants are faithful ... conscientious ... prudent ... learned
... energetic ... mindful ... wise, they can expect growth, not decline.
As long as these seven principles that prevent decline last among the
mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,
they can expect growth, not decline.

I will teach you seven more principles that prevent decline. ...

As long as the mendicants develop the awakening factors of mind-
fulness ... investigation of principles ... energy ... rapture ... tranquility
... immersion ... equanimity, they can expect growth, not decline.

Aslong as these seven principles that prevent decline last among the
mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,
they can expect growth, not decline.

I will teach you seven more principles that prevent decline. ...
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Yavakivafica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkh-
tsu thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkha
sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtinam patikankha, no
parihani.

Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihaniye dhamme desessami ...pe....
Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhi saddha bhavissanti ...pe... hirimana
bhavissanti ... ottappi bhavissanti ... bahussuta bhavissanti ... araddh-
aviriya bhavissanti ... upatthitassati bhavissanti ... pafifiavanto bhavis-
santi, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtinam patikankha, no parihani.
Yavakivafica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkhaisu th-
assanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkhu sandissis-
santi, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkh@inar patikankha, no parihani.

Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihaniye dhamme desessami, tamh
sunatha, sidhukarh manasikarotha, bhasissami”ti. “Evari, bhante”ti
kho te bhikkhi bhagavato paccassosur. Bhagava etadavoca:

“Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhu satisambojjhangam bhavessanti
...pe... dhammavicayasambojjhangam bhavessanti ... viriyasambojjh-
angam bhavessanti ... pitisambojjhangarh bhavessanti ... passaddhis-
ambojjhangam bhavessanti ... samadhisambojjhangam bhavessanti ...
upekkhasambojjhangar bhavessanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkh-
tnarh patikankha, no parihani.

Yavakivaiica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkhasu
thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkha sandis-
sissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhanar patikankha no parihani.

Aparepi vo, bhikkhave, satta aparihaniye dhamme desessami, tarh
sunatha, sidhukamh manasikarotha, bhasissami”ti. “Evari, bhante”ti
kho te bhikkhii bhagavato paccassosurh. Bhagava etadavoca:
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Aslong as the mendicants develop the perceptions of impermanence
.. not-self ... ugliness ... drawbacks ... giving up ... fading away ...
cessation, they can expect growth, not decline.

Aslong as these seven principles that prevent decline last among the
mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,
they can expect growth, not decline.

I will teach you six principles that prevent decline. ...

As long as the mendicants consistently treat their spiritual compan-
ions with bodily kindness ... verbal kindness ... and mental kindness
both in public and in private, they can expect growth, not decline.

As long as the mendicants share without reservation any material
possessions they have gained by legitimate means, even the food placed
in the alms-bowl, using them in common with their ethical spiritual

companions, they can expect growth, not decline.

Aslong as the mendicants live according to the precepts shared with
their spiritual companions, both in public and in private—such pre-
cepts as are unbroken, impeccable, spotless, and unmarred, liberating,
praised by sensible people, not mistaken, and leading to immersion—

they can expect growth, not decline.
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“Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhi aniccasafifiam bhavessan-
ti ...pe... anattasafifiath bhavessanti ... asubhasafifiarh bhavessan-
ti ... adinavasafifiath bhavessanti ... pahanasafifiath bhavessanti ...
viragasafifiamh bhavessanti ... nirodhasafifiarh bhavessanti, vuddh-
iyeva, bhikkhave, bhikkhtinam patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, ime satta aparihaniya dhamma bhikkh-
usu thassanti, imesu ca sattasu aparihaniyesu dhammesu bhikkha
sandississanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtinam patikankha, no
parihani.

Cha vo, bhikkhave, aparihaniye dhamme desessami, tamh sunatha,
sadhukam manasikarotha, bhasissami”’ti. “Evam, bhante”ti kho te bh-
ikkht bhagavato paccassosurh. Bhagava etadavoca:

“Yavakivafica, bhikkhave, bhikkh@ mettarh kayakammarh paccupat-
thapessanti sabrahmacarisu avi ceva raho ca, vuddhiyeva, bhikkh-
ave, bhikkhtinamm patikankha, no parihani. Yavakivaiica, bhikkhave,
bhikkhi mettarh vacikammarh paccupatthapessanti ...pe... mettam
manokammar paccupatthapessanti sabrahmacarisu avi ceva raho ca,
vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtinarm patikankha, no parihani.

Yavakivafica, bhikkhave, bhikkha, ye te labha dhammika dh-
ammaladdha antamaso pattapariyapannamattampi tathartapehi labh-
ehi appativibhattabhogi bhavissanti silavantehi sabrahmacarihi sadh-
aranabhogi, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhtnam patikankha, no pa-
rihani.
dani asabalani akammasani bhujissani vififiipasatthani aparamatthani
samadhisamvattanikani tatharopesu silesu silasamaififiagata viharis-
santi sabrahmacarihi avi ceva raho ca, vuddhiyeva, bhikkhave, bhik-
khinam patikankha, no parihani.
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As long as the mendicants live according to the view shared with
their spiritual companions, both in public and in private—the view
that is noble and emancipating, and leads one who practices it to the
complete end of suffering—they can expect growth, not decline.

As long as these six principles that prevent decline last among the
mendicants, and as long as the mendicants are seen following them,

they can expect growth, not decline.”

And while staying there at the Vulture’s Peak the Buddha often gave
this Dhamma talk to the mendicants:

“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion
is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom
is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the
mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,
namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-
rance.”

When the Buddha had stayed in Rajagaha as long as he wished, he ad-
dressed Venerable Ananda, “Come, Ananda, let’s go to Ambalatthika.”

“Yes, sir,” Ananda replied. Then the Buddha together with a large
Sangha of mendicants arrived at Ambalatthika, where he stayed in
the royal rest-house. And while staying there, too, he often gave this
Dhamma talk to the mendicants:
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Yavakivafica, bhikkhave, bhikkhii yayam ditthi ariya niyyanika,
niyyati takkarassa samma dukkhakkhayaya, tatharapaya ditthiya dit-
thisamafifiagata viharissanti sabrahmacarihi avi ceva raho ca, vuddh-
iyeva, bhikkhave, bhikkhtinam patikankha, no parihani.

Yavakivaifica, bhikkhave, ime cha aparihaniya dhamma bhikkhaisu
thassanti, imesu ca chasu aparihaniyesu dhammesu bhikkh@ sandis-
sissanti, vuddhiyeva, bhikkhave, bhikkhGnam patikankha, no pari-

hani"ti.
(...)

Tatra sudam bhagava rajagahe viharanto gijjhakate pabbate etadeva
bahulam bhikkhtGnam dhammirh kathar karoti:

“iti silarh, iti samadhi, iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahap-
phalo hoti mahanisarhso. Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti
mahanisamsa. Pafifiaparibhavitarh cittarh sammadeva asavehi vimuc-
cati, seyyathidarh— kamasava, bhavasava, avijjasava’ti.

Atha kho bhagava rajagahe yathabhirantar viharitva ayasmantar
anandar amantesi: “ayamananda, yena ambalatthika tenupasankami-
ssama’ ti.

“Evarh, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhir yena ambalatthika ta-
davasari. Tatra sudarm bhagava ambalatthikayam viharati rajagarake.
Tatrapi sudamh bhagava ambalatthikayar viharanto rajagarake etade-
va bahulam bhikkhGnarh dhammir kathar karoti:
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“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion
is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom
is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the
mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,
namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-
rance.”

When the Buddha had stayed in Ambalatthika as long as he wished,
he addressed Venerable Ananda, “Come, Ananda, let’s go to Nalanda.”

“Yes, sir,” Ananda replied. Then the Buddha together with a large
Sangha of mendicants arrived at Nalanda, where he stayed in Pavari-
ka’s mango grove.

4. Sariputta’s Lion’s Roar

Then Sariputta went up to the Buddha, bowed, sat down to one
side, and said to him, “Sir, I have such confidence in the Buddha that
I believe there’s no other ascetic or brahmin—whether past, future, or
present—whose direct knowledge is superior to the Buddha when it

comes to awakening.”

“That’s a grand and dramatic statement, Sariputta. You've roared a
definitive, categorical lion’s roar, saying: ‘T have such confidence in the
Buddha that I believe there’s no other ascetic or brahmin—whether
past, future, or present—whose direct knowledge is superior to the
Buddha when it comes to awakening.’
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“iti silam iti samadhi iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahap-
phalo hoti mahanisarhso. Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti
mahanisarsa. Pafifidparibhavitam cittarh sammadeva asavehi vimuc-

cati, seyyathidarh— kamasava, bhavasava, avijjasava’ti.

Atha kho bhagava ambalatthikayar yathabhirantar viharitva ayas-
mantarh anandarh dmantesi: “Ayamananda, yena nalanda tenupasan-
kamissama’ti.

“Evarh, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha kho
bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena nalanda tadavasari,
tatra sudam bhagava nalandayam viharati pavarikambavane.

4. Sariputtasihanada

Atha kho ayasma sariputto yena bhagava tenupasankami; upasan-
kamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantar ni-
sinno kho ayasma sariputto bhagavantam etadavoca: “evam pasanno
aham, bhante, bhagavati; na cahu na ca bhavissati na cetarahi vijjati
afifio samano va brahmano va bhagavata bhiyyobhififiataro yadidarm
sambodhiyan”ti.

“Ulara kho te ayam, sariputta, asabhi vaca bhasita, ekarmso gahito,
sthanado nadito: ‘evarhpasanno aham, bhante, bhagavati; na cahu na ca
bhavissati na cetarahi vijjati afiflo samano va brahmano va bhagavata

bhiyyobhiiifiataro yadidam sambodhiyan’ti.
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What about all the perfected ones, the fully awakened Buddhas who
lived in the past? Have you comprehended their minds to know that
those Buddhas had such ethics, or such qualities, or such wisdom, or
such meditation, or such freedom?”

“No, sir.”

“And what about all the perfected ones, the fully awakened Buddhas
who will live in the future? Have you comprehended their minds to
know that those Buddhas will have such ethics, or such qualities, or
such wisdom, or such meditation, or such freedom?”

“No, sir.”

“And what about me, the perfected one, the fully awakened Buddha
at present? Have you comprehended my mind to know that I have such
ethics, or such teachings, or such wisdom, or such meditation, or such
freedom?”

“No, sir.”

“Well then, Sariputta, given that you don't comprehend the minds of
Buddhas past, future, or present, what exactly are you doing, making
such a grand and dramatic statement, roaring such a definitive, cate-

gorical lion’s roar?”

“Sir, though I don’t comprehend the minds of Buddhas past, future,
and present, still I understand this by inference from the teaching.
Suppose there was a king’s frontier citadel with fortified embank-
ments, ramparts, and arches, and a single gate. And it has a gatekeeper
who is astute, competent, and intelligent. He keeps strangers out and
lets known people in. As he walks around the patrol path, he doesn’t
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Kim te, sariputta, ye te ahesurh atitamaddhanarh arahanto sam-
masambuddha, sabbe te bhagavanto cetasa ceto paricca vidita: ‘ev-
amsila te bhagavanto ahesurh itipi, evarhdhamma evarpaiifia ev-
arhvihari evarhvimutta te bhagavanto ahesurh itipi™”ti?

“No hetam, bhante”.

“Kirh pana te, sariputta, ye te bhavissanti anagatamaddhanar
arahanto sammasambuddha, sabbe te bhagavanto cetasa ceto paricca
vidita: ‘evarhsila te bhagavanto bhavissanti itipi, evarhdhamma ev-
arhpaiifia evarivihari evamhvimutta te bhagavanto bhavissanti itipi”ti?

“No hetam, bhante”.

“Kirmh pana te, sariputta, aharm etarahi araharh sammasambuddho
cetasa ceto paricca vidito: ‘evarisilo bhagava itipi, evarndhammo ev-

arhpaiifio evarhvihari evarmvimutto bhagava itipi”ti?

“No hetam, bhante”.

“Ettha ca hi te, sariputta, atitanagatapaccuppannesu arahantesu
sammasambuddhesu cetopariyafianar natthi. Atha kificarahi te ayar,
sariputta, ulara asabhi vaca bhasita, ekarmso gahito, sthanado nadito:
‘evampasanno ahar, bhante, bhagavati; na cdhu na ca bhavissati na
cetarahi vijjati afifio samano va brahmano va bhagavata bhiyyobh-
ififiataro yadidarh sambodhiyan™ti?

“Na kho me, bhante, atitinagatapaccuppannesu arahantesu sam-
masambuddhesu cetopariyafidanarm atthi, api ca me dhammanvayo
vidito. Seyyathapi, bhante, rafifio paccantimarh nagaram dalhuddhap-
amh dalhapakaratoranam ekadvaram, tatrassa dovariko pandito viyatto
medhavi afifiatdnarh nivareta fiatanarm pavesetd. So tassa nagarassa
samanta anupariyayapatharm anukkamamano na passeyya pakarasan-
dhirh va pakaravivararh va, antamaso bilaranikkhamanamattampi.
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see a hole or cleft in the wall, not even one big enough for a cat to slip
out. He thinks: ‘Whatever sizable creatures enter or leave the citadel,
all of them do so via this gate.’

In the same way, I understand this by inference from the teaching:
‘All the perfected ones, fully awakened Buddhas—whether past, future,
or present—give up the five hindrances, corruptions of the heart that
weaken wisdom. Their mind is firmly established in the four kinds of
mindfulness meditation. They correctly develop the seven awakening
factors. And they wake up to the supreme perfect awakening.”

And while staying at Nalanda, too, the Buddha often gave this
Dhamma talk to the mendicants:

“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion
is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom
is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the
mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,
namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-

»
rance.
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Tassa evamassa: ‘ye kho keci olarika pana imarh nagaram pavisanti va
nikkhamanti va, sabbe te iminava dvarena pavisanti va nikkhamanti
va'ti.

Evameva kho me, bhante, dhammanvayo vidito: ‘ye te, bhante, ahe-
surh atitamaddhanar arahanto sammasambuddha, sabbe te bhagavan-
to pafica nivarane pahaya cetaso upakkilese paififiaya dubbalikarane
catiisu satipatthanesu supatitthitacittad sattabojjhange yathabhatarm
bhavetva anuttaram sammasambodhim abhisambujjhimsu. Yepi te,
bhante, bhavissanti anagatamaddhanam arahanto sammasambuddha,
sabbe te bhagavanto pafica nivarane pahaya cetaso upakkilese paiifiaya
dubbalikarane catlisu satipatthanesu supatitthitacitta satta bojjhange
yathabhttamh bhavetva anuttaram sammasambodhim abhisambujjh-
issanti. Bhagavapi, bhante, etarahi araham sammasambuddho paii-
ca nivarane pahaya cetaso upakkilese pafifidya dubbalikarane catisu
satipatthanesu supatitthitacitto satta bojjhange yathabhutarh bhavetva
ti.

Tatrapi sudam bhagava nalandayam viharanto pavarikambavane

27

anuttaram sammasambodhim abhisambuddho

etadeva bahulam bhikkhtGinarh dhammirh katharh karoti:

“iti silam, iti samadhi, iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahap-
phalo hoti mahanisarso. Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti
mahanisarsa. Pafifiaparibhavitar cittarh sammadeva asavehi vimuc-
cati, seyyathidarh— kamasava, bhavasava, avijjasava’ti.
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5. The Drawbacks of Unethical Conduct

When the Buddha had stayed in Nalanda as long as he wished, he ad-
dressed Venerable Ananda, “Come, Ananda, let’s go to Patali Village.”

“Yes, sir,” Ananda replied. Then the Buddha together with a large
Sangha of mendicants arrived at Patali Village.

The lay followers of Patali Village heard that he had arrived. So they
went to see him, bowed, sat down to one side, and said to him, “Sir,
please consent to come to our guest house.” The Buddha consented in
silence.

Then, knowing that the Buddha had consented, the lay followers of
Patali Village got up from their seat, bowed, and respectfully circled
the Buddha, keeping him on their right. Then they went to the guest
house, where they spread carpets all over, prepared seats, set up a
water jar, and placed a lamp. Then they went back to the Buddha,
bowed, stood to one side, and told him of their preparations, saying:

“« . . »
Please, sir, come at your convenience.

In the morning, the Buddha robed up and, taking his bowl and
robe, went to the guest house together with the Sangha of mendicants.
Having washed his feet he entered the guest house and sat against
the central column facing east. The Sangha of mendicants also washed
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5. Dussilaadinava

Atha kho bhagava nalandayam yathabhirantam viharitva ayasman-
tarmh anandam amantesi: “ayamananda, yena pataligamo tenupasan-
kamissama’ti.

“Evar, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhirm yena pataligamo ta-
davasari.

Assosurh kho pataligamika upasaka: “bhagava kira pataligamarn
anuppatto’ti. Atha kho pataligamika upasaka yena bhagava tenupasan-
kamirhsu; upasankamitva bhagavantar abhivadetva ekamantam nisi-
dirmsu. Ekamantam nisinna kho pataligamika upasaka bhagavantarm
etadavocuri: “adhivasetu no, bhante, bhagava avasathagaran”ti. Adh-
ivasesi bhagava tunhibhavena.

Athakho pataligamika upasaka bhagavato adhivasanar viditva utth-
ayasana bhagavantar abhivadetva padakkhinam katva yena avasath-
agaram tenupasankamirhsu; upasankamitva sabbasantharim avasath-
agarar santharitva asanani pafiflapetva udakamanikarm patitthapet-
va telapadiparh aropetva yena bhagava tenupasankamirmsu, upasan-
kamitva bhagavantarh abhivadetva ekamantar atthamsu. Ekamantarh
thita kho pataligamika upasaka bhagavantam etadavocur: “sabbasa-
ntharisanthatam, bhante, avasathagaram, asanani pafifiattani, udaka-
maniko patitthapito, telapadipo aropito; yassadani, bhante, bhagava
kalarh mafifiati’ti.

Atha kho bhagava sayanhasamayar nivasetva pattacivaramadaya
saddhim bhikkhusanghena yena avasathagaram tenupasankami;
upasankamitva pade pakkhaletva avasathagaram pavisitva majjhimarh
thambhar nissaya puratthabhimukho nisidi. Bhikkhusanghopi kho
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their feet, entered the guest house, and sat against the west wall facing
east, with the Buddha right in front of them. The lay followers of Patali
Village also washed their feet, entered the guest house, and sat against
the east wall facing west, with the Buddha right in front of them.

Then the Buddha addressed them:

“Householders, there are these five drawbacks for an unethical
person because of their failure in ethics. What five?

Firstly, an unethical person loses substantial wealth on account of
negligence. This is the first drawback for an unethical person because
of their failure in ethics.

Furthermore, an unethical person gets a bad reputation. This is the
second drawback.

Furthermore, an unethical person enters any kind of assembly timid
and embarrassed, whether it’s an assembly of aristocrats, brahmins,
householders, or ascetics. This is the third drawback.

Furthermore, an unethical person feels lost when they die. This is
the fourth drawback.

Furthermore, an unethical person, when their body breaks up, after
death, is reborn in a place of loss, a bad place, the underworld, hell.
This is the fifth drawback.

These are the five drawbacks for an unethical person because of their
failure in ethics.
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pade pakkhaletva avasathagararh pavisitva pacchimarh bhittirh nissaya
puratthabhimukho nisidi bhagavantameva purakkhatva. Pataligami-
kapi kho upasaka pade pakkhaletva avasathagaram pavisitva puratth-
imarh bhittimh nissaya pacchimabhimukha nisidirhsu bhagavantameva
purakkhatva.

(...)

Atha kho bhagava pataligamike upasake amantesi:

“paficime, gahapatayo, adinava dussilassa silavipattiya. Katame pafi-
ca?

Idha, gahapatayo, dussilo silavipanno pamadadhikaranarm mahatir
bhogajanim nigacchati. Ayamh pathamo adinavo dussilassa silavipat-
tiya.

Puna caparam, gahapatayo, dussilassa silavipannassa papako kit-
tisaddo abbhuggacchati. Ayam dutiyo adinavo dussilassa silavipattiya.

Puna caparam, gahapatayo, dussilo silavipanno yaiifiadeva paris-
arh upasankamati—yadi khattiyaparisar yadi brahmanaparisarm yadi
gahapatiparisar yadi samanaparisarh—avisarado upasankamati man-
kubhitito. Ayar tatiyo adinavo dussilassa silavipattiya.

Puna caparam, gahapatayo, dussilo silavipanno sammilho kalarm
karoti. Ayarh catuttho adinavo dussilassa silavipattiya.

Puna caparam, gahapatayo, dussilo silavipanno kayassa bheda par-
amh marana apayam duggatim vinipatam nirayam upapajjati. Ayam
paficamo adinavo dussilassa silavipattiya.

Ime kho, gahapatayo, pafica adinava dussilassa silavipattiya.
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6. The Benefits of Ethical Conduct

There are these five benefits for an ethical person because of their
accomplishment in ethics. What five?

Firstly, an ethical person gains substantial wealth on account of
diligence. This is the first benefit.

Furthermore, an ethical person gets a good reputation. This is the
second benefit.

Furthermore, an ethical person enters any kind of assembly bold and
self-assured, whether it’s an assembly of aristocrats, brahmins, house-
holders, or ascetics. This is the third benefit.

Furthermore, an ethical person dies not feeling lost. This is the
fourth benefit.

Furthermore, when an ethical person’s body breaks up, after death,
they’re reborn in a good place, a heavenly realm. This is the fifth
benefit.

These are the five benefits for an ethical person because of their
accomplishment in ethics.”

The Buddha spent most of the night educating, encouraging, firing
up, and inspiring the lay followers of Patali Village with a Dhamma
talk. Then he dismissed them, “The night is getting late, householders.
Please go at your convenience.”

119



MAHAPARINIBBANASUTTA

6. Silavantaanisamsa

Paficime, gahapatayo, anisarhsa silavato silasampadaya. Katame
paifica?

Idha, gahapatayo, silava silasampanno appamadadhikaranarm
mahantarmh bhogakkhandham adhigacchati. Ayarh pathamo anisarso
silavato silasampadaya.

Puna caparam, gahapatayo, silavato silasampannassa kalyano kit-
tisaddo abbhuggacchati. Ayam dutiyo anisamso silavato silasampa-
daya.

Puna caparam, gahapatayo, silava silasampanno yafifladeva paris-
arh upasankamati—yadi khattiyaparisam yadi brahmanaparisarm yadi
gahapatiparisarh yadi samanaparisam visarado upasankamati aman-
kubhitito. Ayar tatiyo anisarhso silavato silasampadaya.

Puna caparari, gahapatayo, silava silasampanno asammulho kalam
karoti. Ayarh catuttho anisarmso silavato silasampadaya.

Puna caparam, gahapatayo, silava silasampanno kayassa bheda par-
amh marana sugatirh saggam lokam upapajjati. Ayarh paficamo anis-
amso silavato silasampadaya.

Ime kho, gahapatayo, pafica anisarhsa silavato silasampadaya’ti.

Atha kho bhagava pataligamike upasake bahudeva rattim dham-
miya kathaya sandassetva samadapetva samuttejetva sampaharsetva
uyyojesi: “abhikkanta kho, gahapatayo, ratti, yassadani tumhe kalarm
mafifiatha”ti.
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“Yes, sir,” replied the lay followers of Patali Village. They got up from
their seat, bowed, and respectfully circled the Buddha, keeping him on
their right, before leaving. Soon after they left the Buddha entered a
private cubicle.

7. Building a Citadel

Now at that time the Magadhan ministers Sunidha and Vassakara
were building a citadel at Patali Village to keep the Vajjis out. At that
time thousands of deities were taking possession of building sites in
Patali Village. Illustrious rulers or royal ministers inclined to build
houses at sites possessed by illustrious deities. Middling rulers or royal
ministers inclined to build houses at sites possessed by middling de-
ities. Lesser rulers or royal ministers inclined to build houses at sites
possessed by lesser deities.

With clairvoyance that is purified and superhuman, the Buddha saw
those deities taking possession of building sites in Patali Village. The
Buddha rose at the crack of dawn and addressed Ananda, “Ananda,
who is building a citadel at Patali Village?”

“Sir, the Magadhan ministers Sunidha and Vassakara are building a
citadel to keep the Vajjis out.”

“It’s as if they were building the citadel in consultation with the
gods of the Thirty-Three. With clairvoyance that is purified and super-
human, I saw those deities taking possession of building sites. Illustri-
ous rulers or royal ministers inclined to build houses at sites possessed

by illustrious deities. Middling rulers or royal ministers inclined to
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“Evarh, bhante”ti kho pataligamika upasaka bhagavato patissut-
va utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva pak-
kamirsu. Atha kho bhagava acirapakkantesu pataligamikesu upasa-

kesu suiifiagararm pavisi.
7. Pataliputtanagaramapana

Tena kho pana samayena sunidhavassakara magadhamahamatta
pataligame nagararh mapenti vajjinarh patibahaya. Tena samayena
sambahula devatayo sahasseva pataligame vatthtini parigganhanti.
Yasmir padese mahesakkha devata vatthini parigganhanti, mahesak-
khanam tattha rafifiath rajamahamattanarm cittani namanti nivesana-
ni mapeturh. Yasmirh padese majjhima devata vatthini parigganhanti,
majjhimanar tattha rafifiarh rajamahamattanar cittani namanti nive-
sanani mapeturh. Yasmirm padese nica devata vatthiini parigganhanti,
nicanam tattha rafifiam rajamahamattanam cittani namanti nivesana-
ni mapeturn.

Addasa kho bhagava dibbena cakkhuna visuddhena atikkan-
tamanusakena ta devatayo sahasseva pataligame vatthtni parig-
ganhantiyo. Atha kho bhagava rattiya pacciisasamayarh paccutthaya
ayasmantam anandarm amantesi: “Ke nu kho, ananda, pataligame
nagaram mapenti’ti?

“Sunidhavassakara, bhante, magadhamahamatta pataligame nagar-
arh mapenti vajjinarh patibahaya’ti.

“Seyyathapi, ananda, devehi tavatirhsehi saddhirh mantetva; eva-
meva kho, ananda, sunidhavassakara magadhamahamatta pataliga-
me nagaram mapenti vajjinam patibahaya. Idhadhar, ananda, addas-
am dibbena cakkhuna visuddhena atikkantamanusakena sambahula

devatayo sahasseva pataligame vatthini parigganhantiyo. Yasmim,
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build houses at sites possessed by middling deities. Lesser rulers or
royal ministers inclined to build houses at sites possessed by lesser
deities. As far as the civilized region extends, as far as the trading zone
extends, this will be the chief city: the Pataliputta trade center. But
Pataliputta will face three threats: from fire, flood, and dissension.”

Then the Magadhan ministers Sunidha and Vassakara approached
the Buddha, and exchanged greetings with him. When the greetings
and polite conversation were over, they stood to one side and said,
“Would Master Gotama together with the mendicant Sangha please
accept today’s meal from me?” The Buddha consented in silence.

Then, knowing that the Buddha had consented, they went to their
own guest house, where they had a variety of delicious foods prepared.
Then they had the Buddha informed of the time, saying, “It’s time,

Master Gotama, the meal is ready.”

Then the Buddha robed up in the morning and, taking his bowl and
robe, went to their guest house together with the mendicant Sangha,
where he sat on the seat spread out. Then Sunidha and Vassakara
served and satisfied the mendicant Sangha headed by the Buddha with
their own hands with a variety of delicious foods. When the Buddha
had eaten and washed his hand and bowl, Sunidha and Vassakara took
alow seat and sat to one side.
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ananda, padese mahesakkha devata vatthini parigganhanti, mahesak-
khanam tattha rafifiarh rajamahamattanarm cittani namanti nivesana-
ni mapeturh. Yasmirh padese majjhima devata vatthtini parigganhanti,
majjhimanarn tattha rafifiarh rajamahamattanar cittani namanti nive-
sanani mapetur. Yasmirh padese nica devata vatthiini parigganhanti,
nicanam tattha rafifiarh rajamahamattanam cittani namanti nivesa-
nani mapeturh. Yavata, ananda, ariyar ayatanarh yavata vanippatho
idarh agganagararh bhavissati pataliputtam putabhedanar. Pataliput-
tassa kho, ananda, tayo antaraya bhavissanti— aggito va udakato va
mithubheda va”ti.

Atha kho sunidhavassakara magadhamahamattd yena bhagava
tenupasankamimsu; upasankamitva bhagavata saddhirh sammodirhsu,
sammodaniyam katharh saraniyam vitisaretva ekamantam attharhsu,
ekamantarh thita kho sunidhavassakara magadhamahamattd bh-
agavantarh etadavocurh: “adhivasetu no bhavam gotamo ajjatanaya
bhattarh saddhirh bhikkhusanghena”ti. Adhivasesi bhagava tunhibh-
avena.

Atha kho sunidhavassakara magadhamahamattd bhagavato adh-
ivasanam viditva yena sako avasatho tenupasankamirsu; upasan-
kamitva sake avasathe panitarh khadaniyarm bhojaniyam patiyadapet-
va bhagavato kalam arocapesur: “kalo, bho gotama, nitthitarh bhat-
tan”ti.

Atha kho bhagava pubbanhasamayar nivasetva pattacivaramadaya
saddhim bhikkhusanghena yena sunidhavassakaranamh magadh-
amahamattanarh avasatho tenupasankami; upasankamitva pafifiatte
asane nisidi. Atha kho sunidhavassakara magadhamahamatta bud-
dhappamukhar bhikkhusangharm panitena khadaniyena bhojaniyena
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The Buddha expressed his appreciation with these verses:

“In the place he makes his dwelling,
having fed the astute

and the virtuous here,
the restrained spiritual practitioners,

he should dedicate an offering
to the deities there.

Venerated, they venerate him;
honored, they honor him.

After that they have compassion for him,
like a mother for the child at her breast.
A man beloved of the deities

always sees nice things.”

When the Buddha had expressed his appreciation to Sunidha and
Vassakara with these verses, he got up from his seat and left.

Sunidha and Vassakara followed behind the Buddha, thinking, “The
gate through which the ascetic Gotama departs today shall be named
the Gotama Gate. The ford at which he crosses the Ganges River shall
be named the Gotama Ford.”

Then the gate through which the Buddha departed was named the
Gotama Gate.

Then the Buddha came to the Ganges River.
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sahatthd santappesurh sampavaresumm. Atha kho sunidhavas-
sakara magadhamahamatta bhagavantarh bhuttavim onitapattapanirm
afifiatarar nicar asanar gahetva ekamantar nisidirsu.

Ekamantar nisinne kho sunidhavassakare magadhamahamatte bh-
agava imahi gathahi anumodi:

“Yasmirh padese kappeti,
vasarh panditajatiyo;

Silavantettha bhojetva,
safifiate brahmacarayo.

Ya tattha devata asum,
tasam dakkhinamadise;
Ta pujita pujayanti,
manitad manayanti nam.

Tato narh anukampanti,
mata puttamva orasar;
Devatanukampito poso,
sada bhadrani passati’ti.

Atha kho bhagava sunidhavassakare magadhamahamatte imahi
gathahi anumoditva utthayasana pakkami.

Tena kho pana samayena sunidhavassakara magadhamahamatta bh-
agavantarh pitthito pitthito anubandha honti: “yenajja samano gotamo
dvarena nikkhamissati, tarh gotamadvararh nama bhavissati. Yena tit-
thena gangarn nadir tarissati, tarh gotamatittharh nama bhavissati”ti.

Atha kho bhagava yena dvarena nikkhami, tarh gotamadvaram na-
ma ahosi.

Atha kho bhagava yena ganga nadi tenupasankami.
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Now at that time the Ganges was full to the brim so a crow could
drink from it. Wanting to cross from the near to the far shore, some
people were seeking a boat, some a dinghy, while some were tying up
a raft. But, as easily as a strong person would extend or contract their
arm, the Buddha, together with the mendicant Sangha, vanished from
the near shore and landed on the far shore.

He saw all those people wanting to cross over. Knowing the meaning
of this, on that occasion the Buddha expressed this heartfelt sentiment:

“Those who cross a deluge or stream

have built a bridge and left the marshes behind.
While some people are still tying a raft,

intelligent people have crossed over.”

8. Talk on the Noble Truths

Then the Buddha said to Venerable Ananda, “Come, Ananda, let’s go
to Kotigama.”
“Yes, sir,” Ananda replied. Then the Buddha together with a large

Sangha of mendicants arrived at Kotigama, and stayed there.
There he addressed the mendicants:

“Mendicants, not understanding and not penetrating four noble
truths, both you and I have wandered and transmigrated for such a
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Tena kho pana samayena ganga nadi ptra hoti samatittika kakapey-
ya. Appekacce manussa navarh pariyesanti, appekacce ulumparh
pariyesanti, appekacce kullarh bandhanti apara, param gantukama.
Atha kho bhagava—seyyathapi nama balava puriso samifijitarh va bah-
arm pasareyya, pasaritarh va baham samifijeyya; evameva—gangaya
nadiya orimatire antarahito parimatire paccutthasi saddhirm bhikkh-
usanghena.

Addasa kho bhagava te manusse appekacce navarh pariyesante ap-
pekacce ulumparm pariyesante appekacce kullarh bandhante apara par-
am gantukame. Atha kho bhagava etamattham viditva tayam velayam
imarh udanarh udanesi:

“Ye taranti annavar sararm,

Seturn katvana visajja pallalani;
Kullafihi jano bandhati,

Tinna medhavino jana”ti.

Pathamabhanavaro.

8. Ariyasaccakatha

Atha kho bhagava ayasmantam dnandarm amantesi: “4yamananda,
yena kotigamo tenupasankamissama’ti.

“Evarh, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhirm yena kotigamo tada-
vasari. Tatra sudarh bhagava kotigame viharati.

Tatra kho bhagava bhikkht amantesi:

“Catunnarh, bhikkhave, ariyasaccanam ananubodha appativedha
evamidam dighamaddhanam sandhavitarh sarhsaritarh mamaficeva
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very long time. What four? The noble truths of suffering, the origin of
suffering, the cessation of suffering, and the practice that leads to the
cessation of suffering. These noble truths of suffering, origin, cessa-
tion, and the path have been understood and comprehended. Craving
for continued existence has been cut off; the attachment to continued

existence is ended; now there are no more future lives.”

That is what the Buddha said. Then the Holy One, the Teacher, went

on to say:

“Because of not truly seeing
the four noble truths,
we have transmigrated for a long time

from one rebirth to the next.

But now that these truths have been seen,
the attachment to rebirth is eradicated.
The root of suffering is cut off,
now there are no more future lives.”

And while staying at Kotigama, too, the Buddha often gave this
Dhamma talk to the mendicants:
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tumhakafica. Katamesarh catunnarh? Dukkhassa, bhikkhave, ariyasac-
cassa ananubodha appativedha evamidam dighamaddhanarm san-
dhavitamh sarhsaritarh mamaficeva tumhakafica. Dukkhasamudayas-
sa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha appativedhd evamidarh
dighamaddhanam sandhavitarh samsaritarh mamaficeva tumhakaii-
ca. Dukkhanirodhassa, bhikkhave, ariyasaccassa ananubodha ap-
pativedhd evamidamh dighamaddhanam sandhavitarm sarmsaritam
mamaficeva tumhakafica. Dukkhanirodhagaminiya patipadaya, bhik-
khave, ariyasaccassa ananubodha appativedha evamidam dighamad-
dhanarmh sandhavitarh sarmsaritarh mamaficeva tumhakafica. Tayid-
arh, bhikkhave, dukkham ariyasaccamh anubuddham patividdham,
dukkhasamudayam ariyasaccamh anubuddham patividdham, dukkh-
anirodharh ariyasaccarh anubuddharm patividdharm, dukkhanirodh-
agamini patipada ariyasaccarh anubuddham patividdham, ucchinna
bhavatanha, khina bhavanetti, natthi dani punabbhavo’ti.

Idamavoca bhagava. Idar vatvana sugato athaparam etadavoca sat-
tha:

“Catunnarh ariyasaccanar,
yathabhutar adassana;

Sarhsitarh dighamaddhanarm,
tasu tasveva jatisu.

Tani etani ditthani,
bhavanetti samthat3;

Ucchinnarm mulam dukkhassa,
natthi dani punabbhavo’ti.

Tatrapi sudam bhagava kotigame viharanto etadeva bahular bhik-
khtnarh dhammir katharh karoti:

130



RAJGIR

“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion
is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom
is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the
mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,
namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-

»
rance.

9. The Deaths in Nadika

When the Buddha had stayed in Kotigama as long as he wished, he
said to Ananda, “Come, Ananda, let’s go to Nadika.”

“Yes, sir,” Ananda replied. Then the Buddha together with a large
Sangha of mendicants arrived at Nadika, where he stayed in the brick
house.

Then Venerable Ananda went up to the Buddha, bowed, sat down to
one side, and said to him, “Sir, the monk named Salha has passed away
in Nadika. Where has he been reborn in his next life? The nun named
Nanda, the layman named Sudatta, and the laywoman named Sujata
have passed away in Nadika. Where have they been reborn in the next
life? The laymen named Kakkata, Kalibha, Nikata, Katissaha, Tuttha,
Santuttha, Bhadda, and Subhadda have passed away in Nadika. Where
have they been reborn in the next life?”
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“iti silarh, iti samadhi, iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahap-
phalo hoti mahanisarhso. Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti
mahanisarsa. Pafifidparibhavitam cittarh sammadeva asavehi vimuc-

cati, seyyathidarh— kamasava, bhavasava, avijjasava’ti.

9. Anavattidhammasambodhiparayana

Atha kho bhagava kotigame yathabhirantam viharitva ayasmantarh
anandam amantesi: “ayamananda, yena natika tenupankamissama’ti.

“Evarh, bhante”ti kho dyasma anando bhagavato paccassosi. Atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena natika tadavasa-
ri. Tatrapi sudath bhagava natike viharati gifijakavasathe.

Atha kho ayasma anando yena bhagava tenupasankami; upasan-
kamitva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. Ekamantar ni-
sinno kho ayasma anando bhagavantarh etadavoca: “salho nama, bhan-
te, bhikkhu natike kalankato, tassa ka gati, ko abhisamparayo? Nanda
nama, bhante, bhikkhuni natike kalankata, tassa ka gati, ko abh-
isamparayo? Sudatto nama, bhante, upasako natike kalankato, tassa ka
gati, ko abhisamparayo? Sujata nama, bhante, upasika natike kalan-
kata, tassa ka gati, ko abhisamparayo? Kukkuto nama, bhante, upasako
natike kalankato, tassa ka gati, ko abhisamparayo? Kalimbo nama, bh-
ante, upasako ...pe... nikato nama, bhante, upasako ... katissaho nama,
bhante, upasako ... tuttho nama, bhante, upasako ... santuttho nama,
bhante, upasako ... bhaddo nama, bhante, upasako ... subhaddo nama,

bhante, upasako natike kalankato, tassa ka gati, ko abhisamparayo”ti?
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“Ananda, the monk Salha had realized the undefiled freedom of
heart and freedom by wisdom in this very life, having realized it with
his own insight due to the ending of defilements.

The nun Nanda had ended the five lower fetters. She’s been reborn
spontaneously, and will be extinguished there, not liable to return
from that world.

The layman Sudatta had ended three fetters, and weakened greed,
hate, and delusion. He’s a once-returner; he will come back to this
world once only, then make an end of suffering.

The laywoman Sujata had ended three fetters. She’s a stream-enterer,
not liable to be reborn in the underworld, bound for awakening.

The laymen Kakkata, Kalibha, Nikata, Katissaha, Tuttha, Santuttha,
Bhadda, and and Subhadda had ended the five lower fetters. They've
been reborn spontaneously, and will be extinguished there, not liable
to return from that world.

Over fifty laymen in Nadika have passed away having ended the five
lower fetters. They've been reborn spontaneously, and will be extin-
guished there, not liable to return from that world.

More than ninety laymen in Nadika have passed away having ended
three fetters, and weakened greed, hate, and delusion. Theyre once-
returners, who will come back to this world once only, then make an
end of suffering.

In excess of five hundred laymen in Nadika have passed away having
ended three fetters. They're stream-enterers, not liable to be reborn in
the underworld, bound for awakening.
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“Salho, ananda, bhikkhu asavanarm khaya anasavarm cetovimut-
tih pafifiavimuttirh dittheva dhamme sayarh abhififia sacchikatva
upasampajja vihasi.

Nanda, ananda, bhikkhuni paficannamh orambhagiyanam
sarhyojananar parikkhaya opapatika tattha parinibbayini anavattidh-
amma tasma loka.

Sudatto, ananda, upasako tinnam samyojananam parikkhaya
ragadosamohanarh tanutta sakadagami sakideva imar lokarm agantva
dukkhassantam karissati.

Sujata, ananda, upasika tinnarh samyojananam parikkhaya sotapan-
na avinipatadhamma niyata sambodhiparayana.

Kukkuto, ananda, wupasako paficannamh orambhagiyanam
sarhyojananam parikkhaya opapatiko tattha parinibbayi anavattidh-
ammo tasma loka. Kalimbo, ananda, upasako ...pe... nikato, ananda,
upasako ... katissaho, ananda, upasako ... tuttho, ananda, upasako ...
santuttho, ananda, upasako ... bhaddo, ananda, upasako ... subhaddo,
ananda, upasako paficannam orambhagiyanar samyojananam parik-
khaya opapatiko tattha parinibbayl anavattidhammo tasma loka.

Paropaififidsarh, ananda, natike upasaka kalankata, paficannarm
orambhagiyanar sarhyojananarm parikkhaya opapatika tattha parinib-
bayino anavattidhamma tasma loka.

Sadhika navuti, ananda, natike upasaka kalankata tinnam
sarhyojananam parikkhaya ragadosamohanam tanutta sakadagamino
sakideva imarh lokarh agantva dukkhassantarn karissanti.

Satirekani, ananda, paficasatani natike upasaka kalankata, tinn-

am samyojananarh parikkhaya sotapanna avinipatadhamma niyata
sambodhiparayana.
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10. The Mirror of the Teaching

It’s hardly surprising that a human being should pass away. But if
you should come and ask me about it each and every time someone
passes away, that would be a bother for me.

So Ananda, I will teach you the explanation of the Dhamma called
‘the mirror of the teaching’. A noble disciple who has this may declare
of themselves: ‘T've finished with rebirth in hell, the animal realm, and
the ghost realm. I've finished with all places of loss, bad places, the
underworld. I am a stream-enterer! I'm not liable to be reborn in the
underworld, and am bound for awakening.’

And what is that mirror of the teaching?

It's when a noble disciple has experiential confidence in the Buddha:
‘That Blessed One is perfected, a fully awakened Buddha, accomplished
in knowledge and conduct, holy, knower of the world, supreme guide
for those who wish to train, teacher of gods and humans, awakened,
blessed.’

They have experiential confidence in the teaching: ‘The teaching is
well explained by the Buddha—visible in this very life, immediately
effective, inviting inspection, relevant, so that sensible people can
know it for themselves.’

They have experiential confidence in the Sangha: ‘The Sangha of the
Buddha’s disciples is practicing the way that’s good, direct, methodical,
and proper. It consists of the four pairs, the eight individuals. This is
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10. Dhammadasadhammapariyaya

Anacchariyamh kho panetarh, ananda, yarh manussabhito kalam
kareyya. Tasmirhyeva kalankate tathagatam upasankamitva etamatth-
arh pucchissatha, vihesa hesa, ananda, tathagatassa.

Tasmatihananda, dhammadasamh nama dhammapariyayarh deses-
sami, yena samannagato ariyasavako akankhamano attanava at-
tanarh byakareyya: ‘khinanirayomhi khinatiracchanayoni khinapet-
tivisayo khinapayaduggativinipato, sotapannohamasmi avinipatadh-
ammo niyato sambodhiparayano'ti.

Katamo ca so, ananda, dhammadaso dhammapariyayo, yena sa-
mannagato ariyasavako akankhamano attanava attanarm byakareyya:
‘khinanirayomhi khinatiracchanayoni khinapettivisayo khinapayadu-
ggativinipato, sotapannohamasmi avinipatadhammo niyato sambodh-
iparayano’ti?

Idhananda, ariyasavako buddhe aveccappasadena samannagato hoti:
‘itipi so bhagava araham sammasambuddho vijjacaranasampanno su-

gato lokavidi anuttaro purisadammasarathi sattha devamanussanarm

buddho bhagava'ti.

Dhamme aveccappasadena samannagato hoti: ‘svakkhato bhagavata
dhammo sanditthiko akaliko ehipassiko opaneyyiko paccattar veditab-

bo vififiahi’ti.
Sanghe aveccappasddena samannagato hoti: ‘suppatipanno bh-

agavato savakasangho, ujuppatipanno bhagavato savakasangho, fidgyap-
patipanno bhagavato savakasangho, samicippatipanno bhagavato
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the Sangha of the Buddha’s disciples that is worthy of offerings dedi-
cated to the gods, worthy of hospitality, worthy of a religious donation,
worthy of greeting with joined palms, and is the supreme field of merit
for the world.’

And a noble disciple’s ethical conduct is loved by the noble ones,
unbroken, impeccable, spotless, and unmarred, liberating, praised by
sensible people, not mistaken, and leading to immersion.

This is that mirror of the teaching.”

And while staying there in Nadika the Buddha often gave this
Dhamma talk to the mendicants:

“Such is ethics, such isimmersion, such is wisdom. When immersion
is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom
is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the
mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,
namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-
rance.

When the Buddha had stayed in Nadika as long as he wished, he
addressed Venerable Ananda, “Come, Ananda, let’s go to Vesali.”

“Yes, sir,” Ananda replied. Then the Buddha together with a large

Sangha of mendicants arrived at Vesali, where he stayed in Ambapali’s
mango grove.
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savakasangho yadidam cattari purisayugani attha purisapuggala, esa
bhagavato savakasangho ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo afijalika-
raniyo anuttaram puiifiakkhettarh lokassa'ti.

Ariyakantehi silehi samannagato hoti akhandehi acchiddehi asaba-
lehi akammasehi bhujissehi vififiipasatthehi aparamatthehi samadhi-
sarhvattanikehi.

Ayamh kho so, ananda, dhammadaso dhammapariyayo, yena sa-
mannagato ariyasavako akankhamano attanava attanarm byakareyya:
‘khinanirayomhi khinatiracchanayoni khinapettivisayo khinapayadu-
ggativinipato, sotapannohamasmi avinipatadhammo niyato sambodh-
iparayano”ti.

Tatrapi sudam bhagava natike viharanto gifijakavasathe etadeva
bahulam bhikkhGnarm dhammir kathar karoti:

“Iti silamh iti samadhi iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahap-
phalo hoti mahanisarso. Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti
mahanisamsa. Pafifiaparibhavitarh cittarh sammadeva asavehi vimuc-

cati, seyyathidarh— kamasava, bhavasava, avijjasava’ti.

(..)

Atha kho bhagava natike yathabhirantamh viharitva dyasmantar
anandam amantesi: “@yamananda, yena vesall tenupasankamissama-
"t

“Evarh, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhir yena vesali tadavasa-

ri. Tatra sudarh bhagava vesaliyar viharati ambapalivane.
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There the Buddha addressed the mendicants:

“Mendicants, a mendicant should live mindful and aware. This is my
instruction to you.

And how is a mendicant mindful? It’s when a mendicant meditates
by observing an aspect of the body—keen, aware, and mindful, rid of
desire and aversion for the world. They meditate observing an aspect of
feelings ... mind ... principles—keen, aware, and mindful, rid of desire
and aversion for the world. That’s how a mendicant is mindful.

And how is a mendicant aware? It's when a mendicant acts with
situational awareness when going out and coming back; when looking
ahead and aside; when bending and extending the limbs; when bear-
ing the outer robe, bowl and robes; when eating, drinking, chewing,
and tasting; when urinating and defecating; when walking, standing,
sitting, sleeping, waking, speaking, and keeping silent. That’s how a
mendicant is aware. A mendicant should live mindful and aware. This
is my instruction to you.”

11. Ambapali the Courtesan

Ambapali the courtesan heard that the Buddha had arrived and was
staying in her mango grove. She had the finest carriages harnessed.
Then she mounted a fine carriage and, along with other fine carriages,
set out from Vesali for her own park. She went by carriage as far as the
terrain allowed, then descended and approached the Buddha on foot.
She bowed and sat down to one side. The Buddha educated, encour-
aged, fired up, and inspired her with a Dhamma talk.
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Tatra kho bhagava bhikkht amantesi:

“Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajano, ayam vo amhakar
anusasani.

Kathaifica, bhikkhave, bhikkhu sato hoti? Idha, bhikkhave, bhikkhu
kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abh-
ijjhadomanassam. Vedanasu vedananupassi ...pe... citte cittanupassi
...pe... dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima
vineyya loke abhijjhadomanassar. Evarm kho, bhikkhave, bhikkhu sa-
to hoti.

Kathafica, bhikkhave, bhikkhu sampajano hoti? Idha, bhikkhave,
bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti, alokite vilokite
sampajanakari hoti, samifijite pasarite sampajanakari hoti, sanghati-
pattacivaradharane sampajanakari hoti, asite pite khayite sayite sam-
pajanakari hoti, uccarapassavakamme sampajanakari hoti, gate thite
nisinne sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. Evarm
kho, bhikkhave, bhikkhu sampajano hoti. Sato, bhikkhave, bhikkhu
vihareyya sampajano, ayarh vo amhakarh anusasani’ti.

11. Ambapaliganika

Assosi kho ambapali ganika: “bhagava kira vesalih anuppatto
vesaliyamh viharati mayharh ambavane”ti. Atha kho ambapali ganika
bhaddani bhaddani yanani yojapetva bhaddam bhaddarm yanam abh-
iruhitva bhaddehi bhaddehi yanehi vesaliya niyyasi. Yena sako aramo
tena payasi. Yavatika yanassa bhtimi, yanena gantva, yana paccorohit-
va pattikava yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavan-
tamh abhivadetva ekamantar nisidi. Ekamantar nisinnarh kho am-
bapalim ganikam bhagava dhammiya kathaya sandassesi samadapesi

samuttejesi sampaharsesi.
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Then she said to the Buddha, “Sir, may the Buddha together with
the mendicant Sangha please accept tomorrow’s meal from me.” The
Buddha consented in silence. Then, knowing that the Buddha had con-
sented, Ambapali got up from her seat, bowed, and respectfully circled
the Buddha, keeping him on her right, before leaving.

The Licchavis of Vesali also heard that the Buddha had arrived and
was staying in Ambapali’s mango grove. They had the finest carriages
harnessed. Then they mounted a fine carriage and, along with other
fine carriages, set out from Vesali. Some of the Licchavis were in blue,
of blue color, clad in blue, adorned with blue. And some were similarly
colored in yellow, red, or white.

Then Ambapali the courtesan collided with those Licchavi youths,
axle to axle, wheel to wheel, yoke to yoke. The Licchavis said to her,
“What the hell, Ambapali, are you doing colliding with us axle to axle,
wheel to wheel, yoke to yoke?”

“Well, masters, it’s because I've invited the Buddha for tomorrow’s
meal together with the mendicant Sangha.”

“Girl, give us that meal for a hundred thousand!”

“Masters, even if you were to give me Vesali with her fiefdoms, I still
wouldn't give that meal to you.”

Then the Licchavis snapped their fingers, saying, “We've been beaten
by the aunty! We've been beaten by the aunty!” Then they continued on
to Ambapali’s grove.
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Atha kho ambapali ganika bhagavata dhammiya kathaya sandassita
samadapita samuttejita sampahamsita bhagavantam etadavoca: “adh-
ivasetu me, bhante, bhagava svatanaya bhattarh saddhir bhikkhusan-
ghena”ti. Adhivasesi bhagava tunhibhavena. Atha kho ambapali ganika
bhagavato adhivasanam viditva utthayasana bhagavantarh abhivadet-
va padakkhinar katva pakkami.

Assosurh kho vesalika licchavi: “bhagava kira vesalirh anuppatto
vesaliyarh viharati ambapalivane”ti. Atha kho te licchavi bhaddani
bhaddani yanani yojapetva bhaddam bhaddam yanarm abhiruhitva
bhaddehi bhaddehi yanehi vesaliya niyyimsu. Tatra ekacce licch-
avi nila honti nilavanna nilavattha nilalankara, ekacce licchavi pita
honti pitavanna pitavattha pitalankara, ekacce licchavi lohita hon-
ti lohitavanna lohitavattha lohitalankara, ekacce licchavi odata honti
odatavanna odatavattha odatalankara.

Atha kho ambapali ganika daharanam daharanam licchavinam ak-
khena akkham cakkena cakkarh yugena yugar pativattesi. Atha kho te
licchavi ambapalirh ganikarm etadavocurh: “kirh, je ambapali, daharan-
arh daharanar licchavinar akkhena akkharh cakkena cakkarm yugena
yugarh pativattesI’ti?

“Tatha hi pana me, ayyaputta, bhagava nimantito svatanaya bhattar
saddhirh bhikkhusanghena’ti.

“Dehi, je ambapali, etarh bhattarh satasahassena’ti.

“Sacepi me, ayyaputta, vesalirh sahararh dassatha, evamaharh tam
bhattarh na dassami’ti.

Atha kho te licchavi angulirh photesurh: “jitamha vata bho ambakaya,
jitamha vata bho ambakaya”ti. Atha kho te licchavi yena ambapalivan-

am tena payimsu.
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The Buddha saw them coming off in the distance, and addressed the
mendicants: “Any of the mendicants who've never seen the gods of the
Thirty-Three, just have a look at the assembly of Licchavis. See the as-
sembly of Licchavis, check them out: they're just like the Thirty-Three!”

The Licchavis went by carriage as far as the terrain allowed, then
descended and approached the Buddha on foot. They bowed to the
Buddha, sat down to one side, and the Buddha educated, encouraged,
fired up, and inspired them with a Dhamma talk.

Then they said to the Buddha, “Sir, may the Buddha together with
the mendicant Sangha please accept tomorrow’s meal from us.”

Then the Buddha said to the Licchavis, “I have already accepted to-
morrow’s meal from Ambapali the courtesan.”

Then the Licchavis snapped their fingers, saying, “We've been beaten
by the aunty! We've been beaten by the aunty!”

And then those Licchavis approved and agreed with what the Buddha
said. They got up from their seat, bowed, and respectfully circled the
Buddha, keeping him on their right, before leaving.

And when the night had passed Ambapali had a variety of delicious
foods prepared in her own park. Then she had the Buddha informed of
the time, saying, “Sir, it’s time. The meal is ready.”

Then the Buddha robed up in the morning and, taking his bowl
and robe, went to the home of Ambapali together with the mendicant
Sangha, where he sat on the seat spread out. Then Ambapali served
and satisfied the mendicant Sangha headed by the Buddha with her

own hands with a variety of delicious foods.
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Addasa kho bhagava te licchavi daratova agacchante. Disvana bhik-
kha amantesi: “yesarh, bhikkhave, bhikkhtinarh deva tavatirhsa aditth-
apubba, oloketha, bhikkhave, licchaviparisarh; apaloketha, bhikkhave,
licchaviparisar; upasarmmharatha, bhikkhave, licchaviparisarh— tava-
tirmsasadisan”ti.

Atha kho te licchavi yavatika yanassa bhimi, yanena gantva, ya-
na paccorohitva pattikava yena bhagava tenupasankamirsu; upasan-
kamitva bhagavantarh abhivadetva ekamantam nisidimsu. Ekamant-
am nisinne kho te licchavi bhagava dhammiya kathaya sandassesi
samadapesi samuttejesi sampaharhsesi.

Atha kho te licchavi bhagavata dhammiya kathaya sandassita sa-
madapita samuttejita sampaharsita bhagavantarm etadavocum: “adh-
ivasetu no, bhante, bhagava svatanaya bhattarh saddhirm bhikkhusan-
ghena’ti.

Atha kho bhagava te licchavi etadavoca: “adhivuttham kho me, lic-
chavi, svatanaya ambapaliya ganikaya bhattan’ti.

Atha kho te licchavi angulimh photesurh: “jitamha vata bho amba-
kaya, jitamha vata bho ambakaya’ti.

Atha kho te licchavi bhagavato bhasitarh abhinanditva anumodit-
va utthayasana bhagavantam abhivadetva padakkhinam katva pak-
kamirsu.

Atha kho ambapali ganika tassa rattiya accayena sake arame panit-
arh khadaniyam bhojaniyam patiyadapetva bhagavato kalar arocape-
si: “kalo, bhante, nitthitarh bhattan”ti.

Atha kho bhagava pubbanhasamayar nivasetva pattacivaramadaya
saddhimm bhikkhusanghena yena ambapaliya ganikaya nivesanam
tenupasankami; upasankamitva pafifiatte asane nisidi. Atha kho am-
bapali ganikd buddhappamukharh bhikkhusangham panitena kh-

adaniyena bhojaniyena sahattha santappesi sampavaresi.
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When the Buddha had eaten and washed his hands and bowl, Am-
bapali took a low seat, sat to one side, and said to the Buddha, “Sir, I
present this park to the mendicant Sangha headed by the Buddha.”

The Buddha accepted the park.

Then the Buddha educated, encouraged, fired up, and inspired her
with a Dhamma talk, after which he got up from his seat and left.

And while staying at Vesali, too, the Buddha often gave this Dhamma
talk to the mendicants:

“Such is ethics, such is immersion, such is wisdom. When immersion
is imbued with ethics it’s very fruitful and beneficial. When wisdom
is imbued with immersion it’s very fruitful and beneficial. When the
mind is imbued with wisdom it is rightly freed from the defilements,
namely, the defilements of sensuality, desire to be reborn, and igno-
rance.

12. Commencing the Rains at Beluva

When the Buddha had stayed in Ambapali’s grove as long as he
wished, he addressed Venerable Ananda, “Come, Ananda, let’s go to the
little village of Beluva.”

“Yes, sir,” Ananda replied. Then the Buddha together with a large
Sangha of mendicants arrived at the little village of Beluva, and stayed
there.

There the Buddha addressed the mendicants: “Mendicants, please
enter the rainy season residence with whatever friends or acquain-
tances you have around Vesali. I'll commence the rainy season resi-
dence right here in the little village of Beluva.”
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Atha kho ambapali ganika bhagavantar bhuttavir onitapattapanirm
afiflatararm nicam asanam gahetva ekamantarm nisidi. Ekamantar ni-
sinna kho ambapali ganika bhagavantarm etadavoca: “imahar, bhante,
aramarih buddhappamukhassa bhikkhusanghassa dammi”ti.

Patiggahesi bhagava aramar.

Athakhobhagava ambapalim ganikarh dhammiya kathaya sandasset-
va samadapetva samuttejetva sampaharsetva utthayasana pakkami.

Tatrapi sudam bhagava vesaliyarm viharanto ambapalivane etadeva
bahularm bhikkhtGinam dhammirm katharm karoti:

“iti silam, iti samadhi, iti pafifia. Silaparibhavito samadhi mahap-
phalo hoti mahanisarhso. Samadhiparibhavita pafifia mahapphala hoti
mahanisarsa. Pafifiaparibhavitam cittarh sammadeva asavehi vimuc-
cati, seyyathidarh— kamasava, bhavasava, avijjasava’ti.

12. Veluvagamavassiipagamana

Atha kho bhagava ambapalivane yathabhirantarmh viharitva ayas-
mantarh anandar amantesi: “d@yamananda, yena veluvagamako tenu-
pasankamissama’ti.

“Evarh, bhante”ti kho ayasma anando bhagavato paccassosi. Atha
kho bhagava mahata bhikkhusanghena saddhim yena veluvagamako
tadavasari. Tatra sudar bhagava veluvagamake viharati.

Tatra kho bhagava bhikkhG amantesi: “etha tumhe, bhikkhave,
samanta vesalirh yathamittam yathasandittharh yathasambhattarh vas-
sarh upetha. Aharh pana idheva veluvagamake vassar upagacchami’ti.
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“Yes, sir,” those mendicants replied. They did as the Buddha said,
while the Buddha commenced the rainy season residence right there
in the little village of Beluva.

After the Buddha had commenced the rainy season residence, he fell
severely ill, struck by dreadful pains, close to death. But he endured
unperturbed, with mindfulness and situational awareness. Then it oc-
curred to the Buddha, “It would not be appropriate for me to become
fully extinguished before informing my attendants and taking leave
of the mendicant Sangha. Why don’t I forcefully suppress this illness,
stabilize the life force, and live on?”

So that is what he did. Then the Buddha’s illness died down.

Soon after the Buddha had recovered from that sickness, he came out
from his dwelling and sat in the shade of the porch on the seat spread
out. Then Venerable Ananda went up to the Buddha, bowed, sat down
to one side, and said to him, “Sir, it’s fantastic that the Buddha is com-
fortable and well. Because when the Buddha was sick, my body felt like
it was drugged. I was disorientated, and the teachings weren’t clear to
me. Still, at least I was consoled by the thought that the Buddha won't
become fully extinguished without making some statement regarding
the Sangha of mendicants.”

“But what could the mendicant Sangha expect from me, Ananda?
I've taught the Dhamma without making any distinction between
secret and public teachings. The Realized One doesn’t have the closed
fist of a teacher when it comes to the teachings. If there’s anyone who
thinks: T1l take charge of the Sangha of mendicants,” or ‘the Sangha of
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“Evarh, bhante”ti kho te bhikkha bhagavato patissutva samanta vesa-
lih yathamittarh yathasandittham yathasambhattarh vassarm upagac-
chimsu. Bhagava pana tattheva veluvagamake vassarh upagacchi.

Atha kho bhagavato vassiipagatassa kharo abadho uppajji, balha
vedana vattanti maranantika. Ta sudarh bhagava sato sampajano adh-
ivasesi avihafifiamano. Atha kho bhagavato etadahosi: “na kho met-
am patirGparh, yvahamh anamantetva upatthdke anapaloketva bhik-
khusangharh parinibbayeyyam. Yanntnaharm imarh abadham viriyena
patipanametva jivitasankharar adhitthaya vihareyyan’ti.

Atha kho bhagava tam abadham viriyena patipanametva jivitasan-
kharam adhitthaya vihasi. Atha kho bhagavato so abadho patippas-
sambhi.

Atha kho bhagava gilana vutthito aciravutthito gelafifia vihara nik-
khamma viharapacchayayam pafifiatte asane nisidi. Atha kho ayas-
ma anando yena bhagava tenupasankami; upasankamitva bhagavan-
tarh abhivadetva ekamantar nisidi. Ekamantar nisinno kho ayasma
anando bhagavantarh etadavoca: “dittho me, bhante, bhagavato ph-
asu; dittharh me, bhante, bhagavato khamaniyam, api ca me, bhante,
madhurakajato viya kayo. Disapi me na pakkhayanti; dhammapi mar
na patibhanti bhagavato gelafifiena, api ca me, bhante, ahosi kacideva
assasamatta: ‘na tava bhagava parinibbayissati, na yava bhagava bhik-
khusangharh arabbha kificideva udaharati”ti.

“Kirh panananda, bhikkhusangho mayi paccasisati? Desito, ananda,
maya dhammo anantararh abahirar karitva. Natthananda, tathagatas-
sa dhammesu acariyamutthi. Yassa ntina, ananda, evamassa: ‘aharm
bhikkhusanghar pariharissami’'ti va ‘mamuddesiko bhikkhusangho'ti
va, so nina, ananda, bhikkhusanghar arabbha kificideva udahareyya.
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mendicants is meant for me,’ let them make a statement regarding the
Sangha. But the Realized One doesn't think like this, so why should he
make some statement regarding the Sangha?

I'm now old, elderly and senior. I'm advanced in years and have
reached the final stage of life. I'm currently eighty years old. Just as
a decrepit cart keeps going by relying on straps, in the same way, the
Realized One’s body keeps going by relying on straps, or so you'd think.
Sometimes the Realized One, not focusing on any signs, and with the
cessation of certain feelings, enters and remains in the signless im-
mersion of the heart. Only then does the Realized One’s body become
more comfortable.

So Ananda, be your own island, your own refuge, with no other
refuge. Let the teaching be your island and your refuge, with no other
refuge. And how does a mendicant do this? It’s when a mendicant
meditates by observing an aspect of the body—keen, aware, and mind-
ful, rid of desire and aversion for the world. They meditate observing
an aspect of feelings ... mind ... principles—keen, aware, and mindful,
rid of desire and aversion for the world. That’s how a mendicant is
their own island, their own refuge, with no other refuge. That’s how
the teaching is their island and their refuge, with no other refuge.

Whether now or after I have passed, any who shall live as their own
island, their own refuge, with no other refuge; with the teaching as
their island and their refuge, with no other refuge—those mendicants
of mine who want to train shall be among the best of the best.”
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Tathagatassa kho, ananda, na evam hoti: ‘aham bhikkhusangham
pariharissami’ti va ‘mamuddesiko bhikkhusangho'ti va. Sakir, anan-
da, tathagato bhikkhusanghar arabbha kificideva udaharissati.

Aharh kho panananda, etarahi jinno vuddho mahallako addhagato
vayo anuppatto. Asitiko me vayo vattati. Seyyathapi, ananda, jaj-
jarasakatarmh vethamissakena yapeti; evameva kho, ananda, vethamis-
sakena maiifie tathagatassa kayo yapeti. Yasmim, dnanda, samaye tath-
agato sabbanimittanarh amanasikara ekaccanam vedananarh nirodha
animittarh cetosamadhim upasampajja viharati, phasutaro, ananda,
tasmirh samaye tathagatassa kayo hoti.

Tasmatihananda, attadipa viharatha attasarana anafifiasarana, dh-
ammadipa dhammasarana anafifiasarana. Kathaficananda, bhikkhu at-
tadipo viharati attasarano anafifiasarano, dhammadipo dhammasarano
anafifiasarano? Idhananda, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi
sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassarm. Vedanasu ...pe...
citte ...pe... dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano sa-
tima, vineyya loke abhijjhadomanassam. Evarh kho, ananda, bhik-
khu attadipo viharati attasarano anafifiasarano, dhammadipo dham-
masarano anafifiasarano.

Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharis-
santi attasarana anafifiasarana, dhammadipa dhammasarana anafifia-
sarana, tamatagge me te, ananda, bhikkht bhavissanti ye keci sikkh-
akama’ti.

Dutiyabhanavaro.
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